
Вступ до Вихід 3:1-14
1. Перша книга Біблії в Старому 
Завіті — під назвою Буття —
розповідає про Авраама, Ісаака, 
Якова та Йосипа, прабатьків 

ізраїльського народу. Наприкінці 
цієї першої книги Біблії сім’ї синів 
Якова поселяються в Єгипті. Там 
вони розмножуються і незабаром 

єгиптяни їх пригнічують і 
поневолюють.

14-1: 3مقدمه خروج 

به نام -اولین کتاب انجیل در عهد عتیق . 1

و اسحاق، یعقوباز ابراهیم، -پیدایش 
در .یوسف، اجداد قوم اسرائیل می گوید

س، پایان این اولین کتاب از کتاب مقد
اکن خانواده های پسران یعقوب در مصر س

به در آ نجا تکثیر می شوند و. می شوند
رار می زودی تحت س تم و بردگی مصریان ق

.گیرند



2. Наступна книга Вихід і три інші 
книги Біблії розповідають про 

Мойсея. Він звільняє ізраїльський 
народ від єгипетського рабства, 

отримує від Бога десять заповідей і 
веде ізраїльський народ через 

пустелю до землі обітованої Ізраїлю. 
У нашому читанні з Виходу 3, Бог 

закликає Мойсея вивести свій народ з 
Єгипту. Ця розповідь знаходиться на 

початку історії Бога з Мойсеєм.

کتاب خروج زیر و سه کتاب دیگر از. 2

او قوم . کتاب مقدس درباره موسی است
و ده اسرائیل را از بردگی مصر آ زاد می کند، ا

فرمان را از خدا دریافت می کند و قوم 
موعود اسرائیل را از طریق بیابان به سرزمین

در خواندن ما از . اسرائیل هدایت می کند
، خداوند موسی را فرا می خواند تا 3خروج 

ر این روایت د. قوم خود را از مصر خارج کند
.ابتدای داس تان خدا با موسی آ مده است



1.¶ А Мойсей пас отару тестя свого 
Їтра, жерця Мідіянського. І провадив 
він цю отару за пустиню, і прийшов 

був до Божої гори, до Хориву.

2.І явився йому Ангол Господній у 
полум'ї огняному з-посеред тернового 

куща. І побачив він, що та тернина 
горить огнем, але не згорає кущ.

3.І сказав Мойсей: Зійду но, і побачу це 
велике видіння, чому не згорає та 

тернина?

روزی هنگامی كه موسی مشغول چرانیدن.1
ود، گله گلٔه پدر زن خود یتَرون، كاهن مدیان ب

یب، را به آ ن سوی بیابان، به طرف كوه حور
.معروف به كوه خدا راند

تش از ناگهان فرش تهٔ خداوند چون شعلٔه آ  .2
ه بوته موسی دید ك. ميان بوتهای بر او ظاهر شد

.شعلهور است، ولی نمیسوزد

ه چرا بوت! عجیب است»: با خود گفت.3
.ا بفهمدپس نزدیک رفت تا علتش ر« نمیسوزد؟



4.І побачив Господь, що він зійшов 
подивитися. І кликнув до нього Бог з-

посеред тієї тернини і сказав: Мойсею, 
Мойсею! А той відказав: Ось я!

5.І сказав Він: Не зближайся сюди! 
Здійми взуття своє з ніг своїх, бо те 
місце, на якому стоїш ти, земля це 

свята!

6.І сказав: Я Бог батька твого, Бог 
Авраама, Бог Ісака й Бог Якова! І сховав 

Мойсей обличчя своє, бо боявся 
споглянуть на Бога!

زدیک وقتی خداوند دید كه موسی به بوته ن.4
«  !موسی! موسی»: میشود، از ميان بوته ندا داد
«!بلی»: موسی جواب داد

!  بیش از این نزدیک نشو»: خدا فرمود.5
در آ ن كفشهایت را از پای درآ ور، زیرا مكانی كه

.ایس تادهای، زمین مقدسی است

من خدای اجداد تو ابراهیم، اسحاق و .6
د، موسی روی خود را پوشان« .یعقوب هس تم

.چون ترس ید به خدا نگاه كند



7.¶ І промовив Господь: Я справді бачив 
біду Свого народу, що в Єгипті, і почув його 
зойк перед його гнобителями, бо пізнав Я 

болі його.

8.І Я зійшов, щоб визволити його з 
єгипетської руки, та щоб вивести його з 

цього краю до Краю доброго й широкого, до 
Краю, що тече молоком та медом до місця 

ханаанеянина, і хіттеянина, і амореянина, 
і періззеянина, і хіввеянина, і євусеянина.

9.А тепер ось зойк Ізраїлевих синів дійшов 
до Мене, і Я також побачив той утиск, що 

ним єгиптяни їх тиснуть.

ن خود من رنج و مصیبت بندگا»: خداوند فرمود.7
ردگی را در مصر دیدم و نالهشان را برای رهايی از ب

.شنيدم

حال، آ مدهام تا آ نها را از چنگ مصریها آ زاد .8
مین كنم و ایشان را از مصر بیرون آ ورده، به سرز
اری پهناور و حاصلخيزی كه در آ ن شیر و عسل ج

، است ببرم، سرزمينی كه اینک قبایل كنع انی، حيتیی
ی و یبوسی در آ ن زندگی ی، حوی اموری، فرزی

.ميكنند

س یده آ ری، نالههای بنياسرائیل به گوش من ر.9
از نظر است و ظلمی كه مصریها به ایشان ميكنند،

.من پنهان نیست



10.А тепер іди ж, і Я пошлю тебе до 
фараона, і виведи з Єгипту народ 

Мій, синів Ізраїлевих!

11.¶ І сказав Мойсей до Бога: Хто я, 
що піду до фараона, і що виведу з 

Єгипту синів Ізраїлевих?

12.А Він відказав: Та Я буду з тобою! 
А це тобі знак, що Я послав тебе: 

коли ти виведеш народ із Єгипту, 
то ви будете служити Богові на оцій 

горі.

وم مرا حال، تو را نزد فرعون ميفرس تم تا ق.10
«.از مصر بیرون آ وری

نزد خدایا، من كیس تم كه»: موسی گفت.11
ون فرعون بروم و بنياسرائیل را از مصر بیر 

«آ ورم؟

تی من با تو خواهم بود و وق»: خدا فرمود.12
ین بنياسرائیل را از مصر بیرون آ وردی، در هم

واهد این نشانهای خ. كوه مرا عبادت خواهید كرد

«.بود كه من تو را فرس تادهام



13.І сказав Мойсей до Бога: Ото 
я прийду до Ізраїлевих синів та 
й скажу їм: Бог ваших батьків 

послав мене до вас, то вони 
запитають мене: Яке Ім'я 

Його? Що я скажу їм?

14.І сказав Бог Мойсеєві: Я Той, 
що є. І сказав: Отак скажеш 

Ізраїлевим синам: Сущий 
послав мене до вас.

اگر پیش »: موسی عرض كرد.13
گويم كه بنياسرائیل بروم و به ایشان ب

خدای اجدادشان، مرا برای نجات 
ن ایشان فرس تاده است، و آ نها از م

ا چه به آ نه“ نام او چیست؟”: بپرس ند
«جواب دهم؟

!  تمهس تم آ نكه هس »: خدا فرمود.14
ما مرا نزد ش“ هس تم”به ایشان بگو 

.فرس تاده است



Свідоцтво віри Маріам 2.2.25

1. Я мав на увазі мету, за яку довго 
боровся. Але коли настав момент 

досягти цього, я не зміг. Розчарування 
було великим. Я почувався 

безперспективним. Три місяці я сиділа 
вдома, чекала, але не знала, до чого. Я 
молився знову і знову і просив Бога 

показати мені дорогу. Але здавалося, 
що нічого не відбувається.

2.2.25شهادت ایمان توسط مريم در 

آ ن هدفی در سر داش تم که مدتها برای. 1
یدن به اما زمانی که لحظه رس . جنگيده بودم

نااميدی . آ ن فرا رس ید، شکست خوردم
م احساس می کردم بدون چش. بزرگ بود

ر سه ماه در خانه نشس تم و منتظ. انداز
بارها بارها و. بودم، اما نمی دانس تم برای چه

من دعا کردم و از خدا خواس تم که راه را به
.تاده بوداما انگار هیچ اتفاقی نیف. نشان دهد



2. Час йшов, я втратив надію. Я 
сумнівався в собі, у своїх силах, 

навіть у тому, чи почув мене Бог. 
Але в той самий момент, коли я 
вже здався, сталося те, чого я не 

міг пояснити. Думка, внутрішній 
голос: Вставай. Шукайте 

альтернативу. Не здавайся. Це був 
не гучний сигнал, але він був 

достатньо сильним, щоб змусити 
мене рухатися.

با گذشت زمان، اميدم را از دست . 2
من به خودم، توانايی هايم شک. دادم

ا داش تم، حتی اینکه آ یا خدا صدايم ر
، اما درست در همان لحظه. شنيده است

فاقی افتاد زمانی که من تسلیم شده بودم، ات
کر، یک یک ف. که نتوانس تم توضیح دهم

گزین به دنبال جای. برخيز: صدای درونی
ندی نبود، س یگنال بل. تسلیم نشو. باش ید

اما آ نقدر قوی بود که مرا به حرکت
.درآ ورد



3. Раптом я отримав нову 
ясність. Я почав досліджувати 

інші шляхи, шукати нові 
можливості. І коли я це робив, я 

відчував внутрішній мир, 
певність, що Бог веде мене саме 

сюди. Я зрозумів: мій 
початковий план був не кінцем, 

а лише обхідним шляхом до 
чогось кращого.

. دمناگهان وضوح جدیدی پیدا کر. 3
شروع کردم به كاوش در مسیرهای

و . ددیگر، به دنبال فرصت های جدی
ک همانطور که این كار را انجام دادم، ی

نی آ رامش درونی احساس کردم، اطمینا
ت می که خدا دقيقاً مرا به اینجا هدای

ن برنامه اولیه م: متوجه شدم. کند
راف به پایان نبود، بلکه فقط یک انح

.سوی چيز بهتر بود



4. Цей досвід показав мені, що 
Бог веде мене навіть тоді, коли 

я нічого не бачу і нічого не 
відчуваю. Він не дає мені 

стояти на місці, а дає нові сили 
саме тоді, коли мені це 
найбільше потрібно. Я 

зрозумів, що Божі шляхи іноді 
відрізняються від моїх, але 

вони завжди добрі.

ت این تجربه به من نشان داده اس. 4
بینم و که خدا حتی زمانی که چيزی نمی
يی می هیچ احساسی نمی کنم، مرا راهنما

ت او به من اجازه نمی دهد ثاب. کند
ه آ ن نیاز بمانم، اما دقيقاً در زمانی که ب

.  ددارم، نیروی تازه ای به من می ده
من آ موخته ام که راه های خدا گاهی

شه اما آ نها همی–با من متفاوت است 
.خوب هستند



Проповідь 2.2.25 на Вихід 3:1-14

Шановна громадо!

1. Бог кличе Мойсея як дорослу людину до 
палаючого куща. Передбачається, що 

Мойсей звільнить ізраїльський народ від 
гноблення єгиптян. Але Бог знає Мойсея 
від народження. Коли народився Мойсей, 

фараон наказав убити всіх хлопчиків 
ізраїльського народу. Тому його мати три 

місяці ховала Мойсея. Потім вона взяла 
скриньку з папірусу, запечатала її, поклала 

всередину маленького Мойсея і принесла 
скриньку на берег Нілу.

14-1: 3در خروج 2.2.25خطبه 

!جامعه عزیز

وته خداوند موسی را به عنوان یک مرد بالغ در ب. 1
ائیل موسی قرار است قوم اسر. سوزان فرا می خواند

 را اما خداوند موسی. را از ظلم مصریان رهايی بخشد
ه دنیا هنگامی که موسی ب. از بدو تولد می ش ناسد

یل را آ مد، فرعون دس تور داد همه پسران بنی اسرائ
. ردپس مادرش موسی را سه ماه پنهان ک. بکش ند

و موم سپس جعبه ای از پاپیروس را برداشت، مهر
ا کرد، موسی کوچک را داخل آ ن گذاشت و جعبه ر

.به ساحل نیل آ ورد



2. Донька фараона знайшла 
маленького Мойсея. Сестра Мойсея 

запропонувала єгиптянці, щоб 
ізраїльтянка могла годувати 

хлопчика грудьми. Це була рідна 
мати Мойсея. Завдяки цьому 

чудесному порятунку Мойсей у 
дитинстві ріс під надійним захистом 

своєї матері. Бог знав нас з вами від 
народження і піклувався про нас, коли 

ми були маленькою дівчинкою чи 
маленьким хлопчиком.

.  ا کرددختر فرعون موسی کوچک را پید. 2
رد خواهر موسی به زن مصری پیش نهاد ک

شیر که یک زن اسرائیلی به پسر بچه
ین به لطف ا. مادر خود موسی بود. بدهد

نجات معجزه آ سا، موسی در جوانی تحت
خدا من و تو . حمایت مادرش بزرگ شد

ه را از بدو تولد می ش ناسد و از زمانی ک
وده دختر یا پسر بچه بوديم مراقب ما ب

.است



3. Можливо, він покликав мене бути 
християнином набагато пізніше. Але 

Бог спостерігав за мною з самого 
початку. Коли Мойсей виріс, він пішов 
жити з донькою фараона і виріс при 
царському дворі. Тож Мойсей носив у 

грудях два серця. За своїм 
походженням, клянусь Богом, він був 
ізраїльтянином. За традиціями, в 

яких він виріс при царському дворі, він 
був єгиптянином.

که شاید خيلی دیرتر مرا دعوت کرد. 3
اما خدا از اول روی من . مس یحی شوم

تر وقتی موسی بزرگ شد، نزد دخ. بود
.  شدفرعون زندگی کرد و در دربار بزرگ

به . پس موسی دو قلب را در سینه برد
نت طبق س. خدا قسم او اسرائیلی بود

شد، او هايی که در دربار سلطنتی بزرگ
.یک مصری بود



4. Можливо, ми також знаємо це від 
себе. Можливо, у нас також є дві 

ідентичності: чи наше серце 
належить країні, з якої ми 
походимо, і водночас чи ми 

належимо до країни, Німеччини, в 
якій ми зараз живемо. Чим довше 
ми будемо тут, тим сильнішою 

буде наша німецька присутність. І 
іноді ми можемо відчувати себе 

розірваними, як Мойсей.

.  شاید ما هم این را از خودمان بدانیم. 4
شاید ما نيز در درون خود دو هویت 

کشوری آ یا قلب ما متعلق به: داش ته باش یم

ه است که از آ ن آ مده ايم، و در عین حال ب
می کشور آ لمانی که اکنون در آ ن زندگی

اینجا هر چه بیشتر در. کنیم تعلق داريم
و . ودباش یم، حضور آ لمانی مان قوی تر می ش

وسی گاهی ممکن است احساس کنیم مثل م
.پاره شده ايم



5. Як пастух у пустелі, приходить 
Мойсей до палаючого куща, який не 

згорає. Потім Бог промовляє до 
Мойсея з куща. У Біблії часто 

повідомляється, що Бог 
звертається безпосередньо до 

людей, у тому числі до Авраама та 
Якова, пророків і апостолів. Те, що 

Бог сказав їм, ми сьогодні читаємо в 
Біблії. Це також дає нам ясність 

щодо нашого шляху з Богом.

وته ای موسی چون ش بانی در بیابان به ب. 5
از سپس خداوند. می سوزد که نمی سوزد

ب در اغل. بوته با موسی صحبت می کند
اوند کتاب مقدس گزارش شده است که خد

یعقوب، مس تقیماً با مردم از جمله ابراهیم و
آ نچه .پیامبران و رسولان صحبت می کند

س خدا به آ نها گفت امروز در کتاب مقد
این همچنین به ما در مورد . می خوانیم

.مسیر ما با خدا روشن می شود



6. Навіть сьогодні ми іноді 
відчуваємо, як Бог звертається 

безпосередньо до нас. Іноді з чистим 
голосом, а іноді більш 

опосередковано. Коли Бог робить 
це, навіть уві сні, це щось чудове, і 

ми ніколи цього не забудемо до 
кінця нашого життя. Але так само 
добре, коли Бог торкається наших 

сердець через слово Біблії, проповідь 
чи пісню.

ی حتی امروزه ما گاهی اوقات تجربه م. 6
بت می کنیم که خداوند مس تقیماً با ما صح 

یشتر گاهی با صدای واضح و گاهی ب. کند

ی کند، وقتی خدا این كار را م. غیر مس تقیم
ست و حتی در رویا، چيز شگفت انگيزی ا

.  نیمما هرگز آ ن را تا آ خر عمر فراموش نمی ک
اما به همان اندازه خوب است که خدا از 

یا طریق کلام کتاب مقدس، یک موعظه
.یک آ هنگ قلب ما را لمس کند



7. Бог каже Мойсеєві: «Я бачив біду 
мого народу. … Я виведу свій народ 

із цієї землі (Єгипет). «Вона піде 
до доброї та просторої землі, що 

тече молоком і медом» (Вихід 
3:7b.8bc). Ізраїльтянам довелося 

працювати в Єгипті як раби. Бог 
хоче звільнити їх від цього 

рабства і привести їх до своєї 
землі, яку Бог їм обіцяв. Що це 

означає для нас?

بت مصی»: خداوند به موسی می فرماید. 7
من مردم خود را از . ... قوم خود را دیدم

به ».بیرون خواهم آ ورد( مصر)این سرزمین 
ه سرزمينی خوب و وس یع خواهد رفت ک

خدا می . در آ ن شیر و عسل جاری است
ه خواهد آ نها را از این بردگی رها کند و ب

داده سرزمین خودشان که خدا به آ نها وعده
ايی این برای ما چه معن. است هدایت کند

دارد؟



8. Бог хоче вивести нас із краю 
злиднів, рабства і муки в край 
добрий і просторий, що тече 

молоком і медом. Можливо, для нас 
це означає: ми прагнемо і щодня 

молимося, щоб Бог звільнив нас від 
терору війни на нашій батьківщині 
і щоб ми нарешті змогли розвинути 

нашу країну як вільну країну зі 
справедливим миром.

خداوند می خواهد ما را از سرزمین سختی. 8
س یع و بردگی و عذاب به سرزمينی خوب و و

. هدایت کند که شیر و عسل جاری است
ا م: شاید این برای ما معنی داش ته باشد
اوند ما مش تاقیم و هر روز دعا می کنیم که خد

را از وحشت جنگ در میهنمان رها کند و 
ن یک سرانجام بتوانیم کشورمان را به عنوا

.یمکشور آ زاد با صلحی عادلانه توسعه ده



9. Можливо, ми вже покинули нашу 
землю рабства і тепер живемо в 

країні, де ви можете купити все в 
супермаркетах, включаючи молоко та 
мед, де ми можемо вільно жити своєю 

вірою, навіть якщо багато речей 
нелегкі. Можливо, наш «Єгипет» є або 

також був особистим рабством, з 
якого ми звільнилися з Божою 

допомогою або ще хочемо 
звільнитися.

ست شاید حتی محصولات زمينی خود را بد. 9
شما می آ وريم و اکنون در فقر زندگی می کنیم،

رید، توانید همه چيز را در سوپرمارکت ها بخ
رای شیر و عسل اضافه کنید، من می توانم ب

ه صومعه همسرت، من تو را ب. همیشه زندگی کنم
ر مردم ما آ نقد« کولی های»شاید . کنارت می برم

ای عجیب و غریب باش ند که ما خداوند را خد
.خود ناميديم اما او می خواهد ما را صدا کند



10. Або «Єгипет» для нас є або був 
хворобою, від якої ми хочемо 

втекти або від якої ми втекли 
завдяки Божій силі зцілення? У 
всякому разі, Бог не той, хто 

тримає нас у рабстві, але той, 
хто веде нас на шлях до 

визволення і в добру і широку 
землю – навіть якщо ми цього не 

впізнаємо відразу.

نه برای ما نشا« کولی ها»اما آ یا . 10
ای است که من می خواهم وارد شوم 

یا خدایان قوی هستند؟ صادقانه
ت بگويم، خدا نمی داند که ما به دس

عدالت سپرده می شويم، اما ما در 
وضعیت هرج و مرج و در اعماق زمین

ن آ وردن این موضوع برای م-هستیم 
تصویر. تعجب آ ور نیست



11. «Я виведу свій народ із цієї 
землі. «Вона піде в добру й 

простору землю, що тече молоком 
і медом» (Вихід 3:8 до н. е.). Між 

Єгиптом і обіцяною землею 
Ізраїлю є довгий шлях. Чотири 
біблійні книги, в яких фігурує 
Мойсей, розповідають про цю 
подорож через пустелю. Для 

народу Ізраїлю це повна 
випробувань подорож.

د را شاید ما قبلًا سرزمین برده داری خو. 9
ی می ترک کرده ايم و اکنون در کشوری زندگ

کنیم که در آ ن می توانید همه چيز را از 

سل، سوپرمارکت ها بخرید، از جمله شیر و ع
ندگی جايی که می توانیم آ زادانه در ایمان خود ز

. باشدکنیم، حتی اگر بس یاری از كارها آ سان ن
د یا ما یک بردگی شخصی باش« مصر»شاید 

ها بوده است که به کمک خدا خود را از آ ن ر
.نیمکرده ايم یا هنوز می خواهیم خود را آ زاد ک



12. Часто вони провалюють ці 
випробування, отримують своє 

покарання, але потім Бог дає їм новий 
шанс. Вони часто опиняються в біді 

через ворогів, природи або самих себе. 
Але Бог знову і знову рятує їх на шляху 

через пустелю. Коли ізраїльтяни 
голодують, над їхнім табором 

літають перепели, яких вони можуть 
зловити та засмажити. Вранці 
навколо табору лежить манна, 

різновид хліба. Отже, Бог чує молитви 
ізраїльтян і допомагає їм.

ود اغلب اوقات آ نها سعی می کنند دشمنان خ. 12
ها تخت را از بین ببرند، اما در برابر خدای لشکر

ا بادها اغلب در بادهای دره ه. جدیدی وجود دارد
همه. ظاهر می شوند، طبیعت بلکه خودشان

ان خدایان می ش نوند و صدا آ نها را بر سر ش یط
از احمق ها گریه می کنند، روی ميز در. می آ ورد

د لکه می کش ند و می چرخند، زیرا بادها می توانن
تظر شراب پشت ميز من. دار کنند و نابود کنند

ت صبر ولی خدا به. ماند تا مرد، برخاست، بخوابد
بده و شفا بده



13. Пустельний шлях ізраїльського 
народу також є символом нашої 

подорожі по життю. Можливо, ми 
маємо на увазі якусь мету, 

наприклад, мир у нашій країні чи 
німецьке громадянство. Але шлях 

туди часто буває тернистим. 
Треба подолати багато перешкод, 

багато перешкод подолати і 
успішно скласти багато іспитів, 

не тільки мовних.

نيز کلاه بیابانی ملت اسرائیل. 13
نمادی از سرنوشت ما برای زندگی

ورنبرگ شاید بتوانیم از محاکمه ن. است
چيزهای زیادی در مورد خودمان، به

ه کلاه هم. ویژه دنیای اطرافمان بیاموزيم
ودر بار ترانسک. ها اغلب تنش دارند

كاهش می یابد و بار ترانسکودر
.كاهش می یابد، نه حركات



14. На цій дорозі ми потіємо від усякої 
роботи, а іноді навіть мерзнемо, як 

зараз взимку. Іноді ми навіть не 
знаємо, що робити далі. Тоді ми 

можемо лише робити те, що робили 
ізраїльтяни: кликати до Бога і 

просити Його про допомогу. Наша 
подорож по життю — це така 

постійна зміна: нам допомагають, ми 
зітхаємо з полегшенням і йдемо далі. 

Зараз наше життя стає легким, 
думаємо ми, а потім виникає наступна 

складність.

یم، در این جاده ما یک ربات بزرگ را می بین. 14
ک آ دم اما آ نها دیوانه وار رانندگی می کنند، مانند ی

ا کنم، گاهی اوقات نمی دانم کجا آ نها را پید. برفی
ور حتی ما نمی توانیم با. ربات در حال آ مدن است

روی خدا کلیک: کنیم که چند ربات وجود دارد
عای ما د. کنید و یوگا را برای همیشه دنبال کنید

نیم، ما دعا می ک: برای زندگی چنین نعمتی است
تقدم من مع. برای عزیزان دعا می کنیم و خواهیم مرد

ه زندگی ما آ سان است، اما شراب در حال حاضر ب
.خواب می رود



15. Зупиняємося, міркуємо, радимося, 
молимося про допомогу. Нарешті, з 

Божою допомогою, ми подолаємо і цю 
проблему. Те, що ми можемо спокійно і з 

довірою проходити через ці 
випробування, головним чином завдяки 
словам, які Бог сказав Мойсею. «Я буду з 
тобою!» (Вихід 3:12а). Це стосується і 

нас. Це Божа обітниця для нашого 
життя, яку Ісус ще раз підтвердив: Я 
буду з вами! Бог не обіцяє нам легкого 

життя в цьому земному житті. Але він 
завжди буде поруч з нами.

.  یم، لبخند بزنیمما باید دوباره لبخند بزنیم، لبخند بزن. 15
ن مشکل تصمیم بگیرید، به خداوند، خدای خود، من ای

صور کنم بله، من می توانم ت. را برای شما حل خواهم کرد
د کنم، با و در این سفر سعی خواهم کرد تا شما را متقاع

میرم من". "خدا به من گفت"سر در قلبم که عبارت 
آ نها آ نجا ایس تاده اند و (. الف12: 3ویخید !" )بخوابم

که خداوند برای زندگی ما اعلام می کند، همانطور. ما
خدا !  بودمن با شما خواهم: عیسی مس یح قبلًا می گوید

س بک قصد ندارد در این زندگی زمينی برای ما زندگی

ن است که تنها چيزی که می توانیم بگوییم ای. بیاورد
.نگاهی به شما خواهم انداخت



16. Мойсей питає Бога про своє 
ім’я, і Бог відповідає: «Я буду тим, 
ким буду» (Вихід 3:14б). У той час 

із Мойсеєм шлях ізраїльського 
народу був ще на самому початку. 
Лише через 2000 років народився 
Ісус, Бог-Син. «Я буду тим, ким я 
буду». Через 2000 років завдяки 

силі Святого Духа сьогодні є 
мільярди людей, які вірять у Бога 

та Ісуса, і ми серед них.

عا می زیرا عیسی به خاطر او به خداوند د. 16
ود، من با تو خواهم ب: "کند، و خدا می گوید

در این زمان در (. 3:14آ یه " )با تو خواهم بود
خودشان میس یا، کلاه قوم اسرائیل به ابتكار

2000آ خرین بار در حدود سال . است
ود، من اینجا خواهم ب. "مس یح، خدا گناه بود
سال 2000حدود ." من اینجا خواهم بود

خدا و پیش، روح القدس قوی به کسانی که
نها عیسی را دوست دارند برکت داد و من از آ  

.نمی ترسم



17. «Я буду тим, ким я буду». Це 
стосується світу, в якому ми 

живемо, який, можливо, змушує 
нас боятися більше, ніж раніше. «Я 
буду тим, ким я буду». «Не бійся». 
Довіряй Богу. Будьте в захваті від 
шляху, яким він вас поведе. Будьте 

відкритими до шляху, яким він 
хоче піти з вами. Вирушайте на 

шляхи через багато темних 
долин, через безліч пустель.

." من اینجا خواهم بود، اینجا خواهم بود. "17
د، شاید، آ نجا ایس تاده اند، با من زندگی می کنن

ینجا من ا. "ما را بیشتر ببوس ند، حتی آ قا را

به همین»." خواهم بود، من اینجا خواهم بود
خداوندا کلاه خود را در. «راحتی هم نیست

.  رویدس بد بیندازید و خواهید دید به کجا می
یش شما لطفا از من انتقاد کنید که نمی خواهم پ

از ویروس های روی کلاه حجم عظیمی. بیايم
ل می ابرهای تیره را بدون هیچ اثری از خود حم

.کنند



18. Бог поведе вас на дорогу, яка 
приведе вас на добру і простору 

землю. Він знає вас з дитинства і 
супроводжував на перших кроках. 

Він покликав вас бути Його 
дитиною і служити Йому. Він не 

залишить вас. Бог каже: повір мені, 
не бійся, хвилюйся. Це буде нелегко, 
але захоплююче. Я тут для вас і я 
завжди буду тут для вас. Амінь.

ه خداوند شما را به راه بیاورد، همچنان ک. 18
ا می دانیم م. شما را به بالا و پایین زمین برساند

رین که شما یک خدا هستيد و بر خطرناک ت
و هدیه تولد وینی پ. تمساح ها نظارت می کنید

ی شما نم. دیانا است و من به شما قول می دهم
ا نخواهم تنه: خدا می داند. توانید آ ن را بپردازید
، اما س بک خواهد بود. بود، تنها نخواهم بود

ام می من این كار را برای شما انج. طاقت فرسا
امین. دهم و به زودی به شما می پیوندم
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